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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

There were two neighbors, Yaki and Yoel. Yaki lived on the ground floor and Yoel 
lived on the second floor. One day, while they were not home, an explosion was 
heard from the direction of their house, and to their astonishment, they discovered 
that the house had collapsed.

Yaki decided that he did not have the money to invest in rebuilding the apartment 
from scratch, so he moved with his children to live in his grandmother’s house, which 
was standing empty. Yoel thought, “I lived on the second floor, what should I do?” 
Eventually, he decided, “Yaki is not here, I will build a new floor and live in it,” and so 
he did. On the day Yoel was about to affix a mezuzah to the door of the new house he 
had built, Yaki arrived and said to him, “The first floor belongs to me, you have no right 
to live here. If you want, please build another floor above and live there.”

Is Yaki right? The Talmud teaches us that he is not. Yoel is permitted 
to live for free on the first floor until Yaki pays him back for the 
expenses he incurred in building the apartment. After Yaki pays 
him, Yoel will need to build a second floor for himself, and 
they will live together as they did before. (This is the 
law according to Chachamim.)

מַַעֲשֲֶֶׂה בִּשְְִׁנֵיֵ שְְׁכֵנִֵיִם, יַקִִַי וְיְוֹאֵלֵ. יַקִִַי גָּרָ בְְּקוֹמַַת הַַקַַּרְְקַַע 
וְיְוֹאֵלֵ גָּרָ בַַּקּוֹמָָה הַַשְְּׁנִיִָּהָ. פַּעַַםַ אַחַַַת, כְּשְֶֶׁהֵֵם לֹאֹ הָָיוּ 
בַּבַַּיִַתִ, נִשְְִׁמַַע פִּיִצּוּץ מִִכִּיִוּוּן הַַבַּיִַתִ וּלְתְַַדְְהֵֵמָָתָָם הֵֵם גִּיִלּוּ 

שֶֶׁהַַבַּיִַתִ הִִתְְמוֹטֵֵט.

יַקִִַי הֶחְֶלְִיִט שֶֶׁאֵיֵן לוֹ עַכְַשְָָׁיו כֶּסֶֶףֶ לְהְַשְְַׁקִִיעַַ בִּבְִנְִיִַּתַ הַדִִַּירָָה 
מֵֵחָדָָָשׁ וְהְוּא עָבַָרַ עִםִ הַיְַלְָדִִָים לָגָוּר בַּבַַּיִַתִ שֶֶׁל הַסַַּבְַתְָָּא 
שֶֶׁעָמַַָד רֵֵיק. יוֹאֵלֵ חָשַַָׁב: הֲרֲֵֵי אֲנֲִיִ גָּרָ בְּקְוֹמָָה שְְׁנִיִָּהָ וּמָָה 
אֶעֱֶשֱֶֶׂה? לְבְַסַּוֹף הוּא הֶחְֶלְִיִט: יַקִִַי לֹאֹ נִמְִצְָאָ, אֶבְֶנְֶהֶ קוֹמָָה 
אַחַַתַ וְאְָגָוּר בָּהָּ, וְכְָךְָ עָשָָָׂה. בַּיַּוֹם שֶֶׁיּוֹאֵלֵ עָמַַָד לִקְְִבּוֹעַַ מְְזוּזָהָ 
בְּפְֶתֶַַח הַבַַּיִַתִ הֶחֶָדָָָשׁ שֶֶׁבָּנָָהָ, הִגִִּיִעַַ יַקִִַי וְאְָמַַָר לוֹ: "קוֹמָָה 
רִִשׁאוֹנָהָ שַַׁיֶּכֶֶתֶ לִיִ, אֵיֵן לְךְָ רְְשׁוּת לָגָוּר כָּאָן, אִםִ אַתַָָּה רוֹצֶהֶ 

בְּבְַקַָָּשָָׁה תִִּבְנְֶהֶ עוֹד קוֹמָָה לְמְַַעְלְָהָ וְתְָָגוּר בָּהָּ".

הַַאִםִ יַקִִַי צוֹדֵֵק? הַַתַַּלְמְוּד מְְלַמְְַּדֵֵנוּ שֶֶׁלֹּאֹ. יוֹאֵלֵ רַַשַַּׁאי 
לָגָוּר בְְּחִִינָּםָ בַַּקּוֹמָָה הָָרִִשׁאוֹנָהָ עַדַ שֶֶׁיַּקִִַי יְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ 
אַַחֲֲרֵֵי  הַַדִִּירָָה.  בְְּנִיִַּתַ  הַַהוֹצָאָוֹת שֶֶׁהוֹצִיִא עַלַ  אֶתֶ 
שֶֶׁיַּקִִַי יְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ, יוֹאֵלֵ יִצְִטְָָרֵֵךְ לִבְְִנוֹת לְעְַצְַמְוֹ קוֹמָָה 

שְְׁנִיִָּהָ וְהְֵֵם יָגָוּרוּ יַחְְַדָָּיו כְּפְִיִ שֶֶׁהָָיָהָ בַַּהַַתְְחָָלָהָ.
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The tenth and final chapter of Bava Metzia, “HaBayit v’ha’Aliya,” begins on this 
daf. “Ha’Aliya” refers to the upper story of a house, and “HaBayit” refers to the 
house’s ground level, or lower floor.

In a building there were neighbors who lived on the first floor and second floor, 
respectively. Suddenly, the building collapses. The neighbors want to take materials 
from the rubble such as girders, beams, wood, and stones, to use in constructing a new 
house. However, there may be a problem. They may be unable to determine which 
stones and beams came from the first floor and thus belong to the downstairs 
neighbor, and which materials were part of the upper floor and thus belong to the 
upstairs neighbor. What should they do?

At first glance, what difference does it make? It is 
known how many stones make up each level of 
the building. Each neighbor should take the stones 
s/he is due. But, what will be done if some of the 
stones broke and no one knows to whom those 
stones belong? In such a case, it is impossible to 
clarify the matter. Since there is no other option, 
they divide all of the stones and beams 50/50 – 
each neighbor gets half.

בְְּדַַף זֶהֶ מַַתְְחִִיל הַַפֶֶּרֶֶק הָָעֲשֲִִׂירִִי וְהְָָאַַחֲֲרוֹן בַַּמַַּסֶֶּכֶתֶ 
שְְׁנִיִָּהָ  קוֹמָָה  הִִיא  "הָָעֲלֲִִיָּהָ"  וְהְָָעֲלֲִִיָּהָ".  "הַַבַַּיִתִ   -

וְְ"הַַבַַּיִתִ" הוּא קוֹמָָה רִִשׁאוֹנָהָ.

מְְדוּבָּרָ בִּשְְִׁכֵנִֵיִם שֶֶׁגָּרָוּ זֶהֶ בְּקְוֹמָָה רִִשׁאוֹנָהָ וְזְֶהֶ בְּקְוֹמָָה 
שְְׁנִיִָּהָ, וּלְפְֶתֶַַע הִִתְְמוֹטֵֵט הַַבִּנְִיְָןָ וְהְֵֵם רוֹצִיִם לָקַַָחַַת מִִתּוֹךְ 
בָּהֶֶָם  לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ  שֶֶׁאֶפְֶשְָָׁר  הֶֶחוֹמָָרִִים  אֶתֶ  הַַהֲֲרִִיסוֹת 
בְּרְַַם,  וַאֲַבֲָנִָיִם.  עֵצִֵיִם  קוֹרוֹת,  כְּגְוֹן:  חָָדָָשׁ,  בַּיִַתִ  לִבְִנְִיִַּתַ 
לָדַַָעַתַ  יְכְוֹלִיִם  אֵיֵנָםָ  הֵֵם  אִִם  בְּעְָיָָהָ,  יֶשְְֶׁנָהָּ  לִפְִעְָמִִָים 
וְשְַַׁיָּכִָיִם  הָָרִִשׁאוֹנָהָ  בַַּקּוֹמָָה  הָָיוּ  וְקְוֹרוֹת  אֲֲבָָנִיִם  אֵיֵלוּ 
לַשַָָּׁכֵןֵ  וְשְַַׁיָּכִָיִם  שְְׁנִיִָּהָ  מִִקּוֹמָָה  וְאְֵיֵלוּ  מִִלְּמְַַטָָּה,  לַשַָָּׁכֵןֵ 

מִִלְּמְַַעְלְָהָ. מַַה יַּעֲַשֲׂוּ?

יוֹדְְעִיִם מִִכַּמַָָּה  הֲֲרֵֵי  לִכְִאְוֹרָָה - מַַה זֶּהֶ מְְשַַׁנֶּהֶ? 
אֲבֲָנִָיִם כָּלָ בַּיִַתִ הָָיָהָ בָּנָוּי, וְכְָלָ שָָׁכֵןֵ יִקִַַּח אֲבֲָנִָיִם 
לְפְִיִ הַַמַַּגִּיִעַַ לוֹ. אוּלָםָ מָָה נַעֲַשֲֶֶׂה בְּמְִִקְְרֶֶה שֶֶׁחֵֵלֶקֶ 
שַַׁיָּכָוֹת  לְמְִִי  יוֹדְְעִיִם  וְאְֵיֵן  נִשְְִׁבְּרְוּ,  הָָאֲבֲָנִָיִם  מִִן 
אֶפְֶשְָָׁרוּת  שֶֶׁאֵיֵן  כָּזֶָהֶ  בְּמְִִקְְרֶֶה  הַַלָּלָוּ?  הָָאֲבֲָנִָיִם 
לְבְָרֵֵָר אֶתֶ הַַדָָּבָרָ בְּשְׁוּם אוֹפֶןֶ, אֵיֵן בְּרְֵֵירָָה, וְהְֵֵם 

חוֹלְקְִִים חֵֵצִיִ בְְּחֵֵצִיִ בְְּכָלָ הָָאֲֲבָָנִיִם וְהְַַקּוֹרוֹת. 

Daf 116: THE LOWER AND UPPER FLOORS

Daf 117: REBUILDING THE BUILDING נְְיָָן ף קי׳׳ז: בּּוֹֹנִִים מֵֵחָָדָָׁשׁ אֶֶת הַַ�בִִּ �דַַּ

יִִת וְְהָָעֲֲלִִ�יָָּה" ף קט׳׳ז: "הַַ�בַַּ �דַַּ
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Seder Nezikin | Bava Metzia 118-119

One is forbidden to eat or derive benefit from the fruit of 
a tree during the first three years of its existence. This 
is the law of “Orlah.” On this daf, we learn the answer to 
an interesting question: One bright day, a person who had 
a mature tree, that was no longer orlah, noticed that a new 
branch was growing out of the roots of the old tree. A few 
months passed, and that same branch had turned into a 
tree itself. Is this tree orlah? On one hand, it is new; on the 
other hand, it grew out of the roots of an old tree. The 
Talmud rules that the new tree is orlah.  
 
Daf 119 is the final daf of Masechet Bava Metzia. The 
last line of the masechet tells of a non-Jewish Persian 
king, named “Shevor Malka.” The King learned Torah 
and was extremely knowledgeable. Once, the Amora Reish Lakish 
decided a halacha according to the view of Rabbi Shimon. 
When the King heard, he praised Reish Lakish, because 
he also thought that the halacha should follow Rabbi 
Shimon’s view.

The omer offering was brought to the Beit HaMikdash on the second 
day of Pesach and the two-loaf offering was brought to the Beit 
HaMikdash on Shavuot. These korbanot, offerings, are prepared 
from produce grown in the new year.

One might ask: How did the Temple authorities find new produce 
for the korban omer and the two-loaf korban during the Shemittah 
year? Since working the land then is prohibited, certainly there had 
not been any barley or wheat grown!

On this daf we learn that these korbanot were brought from the sefichim, 
crops that grew from seeds that fell during the previous year’s harvest, 
were absorbed into the earth and began to grow. Sefichim are hefker, 
ownerless, just like all of the crops that grow during the Shmittah year. 

וּבְחְַגַ  הָָעוֹמֶֶר,  מִִנְחְַתַ  אֶתֶ  מְְבִִיאִיִם  פֶּסֶַַח  שֶֶׁל  הַַשֵֵּׁנִיִ  בַַּיּוֹם 
הַַשָָּׁבוּעוֹת מְְבִִיאִיִם לְבְֵיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ אֶתֶ שְְׁתֵֵּי הַַלֶּחֶֶםֶ. קוֹרְְבָָּנוֹת 

אֵלֵֶּהֶ מְְבִִיאִיִם מִִן הַַתְְּבוּאָהָ הַַחֲֲדָָשָָׁה שֶֶׁצָּמְְָחָהָ הַַשָָּׁנָהָ.

חֲֲדָָשָָׁה  תְְּבוּאָָה  מָָצְאְוּ  כֵּיֵצַדַ  שְְׁמִִיטָָּה  בִִּשְְׁנַתַ  תִִּשְְׁאֲלֲוּ:  אִםִ 
הָָאֲֲדָָמָָה  עֲבֲוֹדַַת  הֲֲרֵֵי  הַַלֶּחֶֶֶם?  וְלְִשְְִׁתֵֵּי  הָָעוֹמֶֶר  לְקְוֹרְְבַַּן 

אֲֲסוּרָָה וּבְְוַדַַַּאי לֹאֹ צָמְְָחוּ שְְׂעוֹרִִים וְחְִִיטִִּים!

הַַקּוֹרְְבָָּנוֹת  אֶתֶ  הֵֵבִִיאוּ  שָָׁנָהָ  שֶֶׁבְְּאוֹתָָהּ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף 
גִּיִדּוּלִִים  הֵֵם  סְְפִִיחִִים  "סְְפִִיחִִים".  מִִתְְּבוּאוֹת  הַַלָּלָוּ 
שֶֶׁעָבְְָרָָה  הַַשָָּׁנָהָ  קְְצִיִר  בְְּעֵתֵ  שֶֶׁנָּפְְָלוּ  מִִגַּרְְַעִיִנִיִם  שֶֶׁצָּמְְָחוּ 
מֵֵאוֹתָָהּ  נוֹטְְלִִים  וְהְָָיוּ  לִִצְמְוֹחַַ  וְהְֵֵחֵֵלּוּ  נִקְְִלְְטוּ  מֵֵהֶֶם  וְחְֵֵלֶֶק 
כָּלָ  כְּמְוֹ  בְְּדִִיּוּק  הֶֶפְקְֵֵר,  הֵֵם  הַַסְְּפִיִחִִים  בְְּעֶצֶֶםֶ  תְְּבוּאָָה. 

הַַגִּיִדּוּלִיִם שֶֶׁצּוֹמְְחִִים בַַּשְְּׁמִִיטָָּה. 

DAF 118: GUARDIANS OF PRODUCE THAT GREW 
        BY ITSELF (IN THE SHMITTAH YEAR)

וֹֹׁשׁמְְרֵֵי סְְפִִיחִִים ף קי׳׳ח:  �דַַּ

Daf 119:  A TREE INSIDE A TREE ף קי׳׳ט: עֵֵץ מִִתּּוֹֹךְְ עֵֵץ �דַַּ

פֵּיֵרוֹת אִִילָןָ בִִּשְְׁלוֹשׁ הַַשָָּׁנִיִם הָָרִִשׁאוֹנוֹת לְאְַַחַַר נְטְִִיעָתָוֹ 
בְּדְַַף  וּבַַהֲֲנָאָָָה.  בַַּאֲֲכִיִלָהָ  וַאֲֲַסוּרִִים  עוֹרְְלָהָ  הֵֵם פֵּיֵרוֹת 
זֶהֶ לוֹמְְדִִים שְְׁאֵלֵָהָ מְְעַנְַיְֶנֶֶתֶ: אָדָָָם שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ עֵץֵ זָקֵֵָן שֶֶׁכְּבְָרָ 
אֵיֵנוֹ עוֹרְְלָהָ, הִִבְחְִִין יוֹם בָּהִִָיר אֶחֶָָד שֶֶׁצּוֹמֵֵחַַ עָנָָףָ חָָדָָשׁ 
מִִתּוֹךְ הַַשּׁוֹרָָשִִׁים שֶֶׁל הָָעֵץֵ הַַזָּקֵֵָן. לֹאֹ עָבְָרְוּ כַּמַָָּה חוֹדָָשִִׁים 
הַַזֶּהֶ  הָָעֵץֵ  הַַאִִם   - בְּעְַצְַמְוֹ  לְעְֵץֵ  הָָפַךְַ  עָנָָףָ  שֶֶׁאוֹתוֹ  עַדַ 
שֵֵׁנִיִ הוּא  וּמִִצַּדַ  חָָדָָשׁ,  הוּא עוֹרְְלָהָ? מִִצַּדַ אֶחֶָָד הוּא 
צָמַַָח מִִתּוֹךְ שׁוֹרָָשִִׁים שֶֶׁל עֵץֵ יָשָָָׁן? וּבְכְֵןֵ, הַַתַַּלְמְוּד קוֹבֵעֵַַ 

שֶֶׁהָָעֵץֵ הֶֶחָָדָָשׁ אוה עוֹרְְלָהָ.

דַַּף קי"ט הוּא הַַדַַּף הָָאַַחֲֲרוֹן שֶֶׁל מַַסֶֶּכֶתֶ בָָּבָָא מְְצִיִעָאָ 
שֶֶׁבְּפְָרַַָס  דָָּבָרָ  מְְסוּפָּרָ  הַַמַַּסֶּכֶֶתֶ  שֶֶׁל  הָָאַחֲֲַרוֹנָהָ  בַּשַּׁוּרָָה 
הַַמֶֶּלֶךְֶ  שְְׁבוֹר  מַַלְכְָּאָ".  "שְְׁבוֹר  בְּשְֵֵׁם  נוֹכְרְִִי  מֶֶלֶךְֶ  הָָיָהָ 
וְהְָָיָהָ בָּקִִָיא גָּדָוֹל בַּהֲֲַלָכָָהָ. פַּעַַםַ אַחַַַת פָּסַָקַ  לָמַַָד תּוֹרָָה 
הָָאֲמֲוֹרָָא רֵֵישׁ לָקִִָישׁ הֲֲלָכָָהָ כְּשְִִׁיטַַת הַַתַַּנָּאָ רַַבִּיִ שִִׁמְְעוֹן 

בְּאְַחַַַת הַַמַַּחֲֲלוֹקוֹת שֶֶׁהָָיוּ לוֹ עִםִ חֲֲבֵרֵָָיו, וּכְשְֶֶׁשָָּׁמַַע 
רֵֵישׁ  אֶתֶ  שִִׁיבַּחַ  הוּא  שְְׁבוֹר  הַַמֶֶּלֶךְֶ  מִִכָּךְָ 

לָקִִָישׁ, כִּיִ גַּםַ הוּא חָָשַַׁב שֶֶׁהַַהֲֲלָכָָהָ צְרְִִיכָהָ 
לִהְְִיוֹת כְּמְוֹ רַַבִּיִ שִִׁמְְעוֹן.
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The first Mishnah in Masechet Bava Batra deals with neighbors who 
have adjacent courtyards. One day, they decide to make a partition 
between courtyards/domains. However, they did not specify 
where the mechitzah would be built, or which materials would be 
used to construct it. The Mishnah teaches that they are obligated 
to build the mechitzah exactly in the middle, half on the property of 
one neighbor and half on the property of the other. The Mishnah also 
deals with the building materials used for the mechitzah. Usually, the 
neighbors would have to utilize materials that customarily are used in 
that same neighborhood. 

Since the Mishnah addressed the matter of mechitzot, the 
Gemara relates how the Second Beit HaMikdash was 
taller than the First Beit HaMikdash. The height of the 
Heichal (sanctuary) of the Second Beit HaMikdash was 
40 amot, or over 65 feet tall. The additional height made 
it impossible to build a wall between the Heichal and the 
Kodesh Kodashim, (Holy of Holies/inner sanctum), as had 
existed in the First Beit HaMikdash. Instead, a large parochet 
(ornamental curtain) hung in the Second Beit HaMikdash, 
separating the two sacred rooms.

Masechet Bava Batra deals primarily with monetary laws and is thought 
to be a continuation of Masechet Bava Kamma and Masechet Bava 
Metzia. Approximately 800 years ago, one of the Rishonim, the Meiri 
(Rabbi Menachem Ben Shlomo from the “Meiri” family), produced 
many scholarly works. Among them was an extensive treatise, titled 
Beit HaBechira, in which he interprets the Mishnah and Gemara. In Beit 
HaBechira, the Meiri writes that Bava Batra deals mainly with six topics.  
Here are the key points for two of them:
 
Hilchot Shutafim, (laws regarding partners): For instance, if a partner 
wants to end the partnership, may s/he force the second partner to divide 
the assets? 

Hilchot Nizkei Shchaynim: For instance, if one neighbor makes a claim 
against a second neighbor: Examples might be: “You make noise that 
disturbs me,” and “You cook pungent foods in your house and the smell 
bothers me”. These and similar complaints are referred to as nizkei 
shchaynim, damage caused by neighbors, and often a rabbi or judge is 
needed to determine who is correct.
 
We also learn many halakhot in this Masechet regarding the laws of sales, 
acquisitions and inheritance. 

מַַסֶֶּכֶתֶ בָָּבָָא בַַּתְְרָָא עוֹסֶֶקֶֶת בְְּעִיִקָָּר בְְּדִִינֵיֵ מָָמוֹנוֹת וְהְִִיא נֶחְְֶשֶֶׁבֶֶת 
כִּשְְִׁמוֹנֶהֶ  לִפְִנְֵיֵ  מְְצִיִעָאָ.  וּבָָבָָא  קַַמָָּא  בָָּבָָא  מַַסֶֶּכְתְּוֹת  שֶֶׁל  הֶֶמְְשֵֵׁךְ 
מֵֵאוֹת שָָׁנָהָ חַַי אַַחַַד הָָרִִשׁאוֹנִיִם בְְּשֵֵׁם רַַבִִּי מְְנַחֵֵַם בֶֶּן שְְׁלֹמֹֹֹה וְשְֵֵׁם 
כָּתַַָב  הַַמְְּאִִירִִי  לְכְַנַּוֹתוֹ.  הוּרְְגְּלְוּ  וְכְָךְָ  "הַַמְְּאִִירִִי"  הָָיָהָ  מִִשְְׁפַַּחְְתּוֹ 
הַַמִִּשְְׁנָהָ  אֶתֶ  מְְפָרֵֵָשׁ  הוּא  בּוֹ  גָּדָוֹל  חִִיבּוּר  וּבֵֵינֵיֵהֶֶם  רַַבִִּים  סְְפָרִִָים 
הַַמְְּאִִירִִי  כּוֹתֵֵב  שָָׁם  הַַבְְּחִִירָָה",  "בֵֵּית  נִקְְִרָָא  וְהְוּא  הַַגְּמְָָרָָא  וְאְֶתֶ 
נִלְִמְַַד  זֶֶה  וּבְְמַַאֲֲמָָר  נוֹשְְׂאִִים,  בְְּשִִּׁישָָּׁה  בְְּעִיִקָָּר  שֶֶׁמַַּסֶֶּכֶתֶ זוֹ עוֹסֶֶקֶֶת 

עַַל כַַּמָָּה מֵֵהֶֶם בְְּאֹפֶֶֹן כְְּלָלִָיִ:

שֶֶׁרוֹצֶהֶ  שׁוּתָָּף  לְמְָָשָָׁל,  שׁוּתָָּפִיִם:  הִִלְכְוֹת 
יָכָוֹל  הוּא  הַַאִםִ  הַַשּׁוּתָָּפוּת,  אֶתֶ  לְהְַַפְסְִיִק 
לְהְַַכְרְִִיחַַ אֶתֶ הַַשּׁוּתָָּף הַַשֵֵּׁנִיִ לְהְִִתְְחַַלֵּקֵ עִמִּוֹ?

נִזְִקְֵֵי שְְׁכֵנִֵיִם: לְמְָָשָָׁל, שָָׁכֵןֵ אֶחֶָָד טוֹעֵןֵ כְּנְֶגֶֶדֶ 
לִיִ!   וּמַַפְרְִִיעַַ  רַַעַשַׁ  עוֹשֶֶׂה  אַתַָָּה  שֵֵׁנִיִ:  שָָׁכֵןֵ 
הַַרְְבֵּהֵ פְּעְָמִִָים צָרִִָיךְ מוֹרֶֶה הוֹרָָאָהָ שֶֶׁיִּפְִסְוֹק 

מִִי צוֹדֵֵק.

 ֵ מִִדִִּינֵ רַַבּוֹת  הֲֲלָכָוֹת  בַּמַַַּסֶּכֶֶתֶ  לוֹמְְדִִים  עוֹד 
ןָ וּמִִדִִּינֵיֵ יְרְוּשָָּׁה.  מְְכִיִרָָה וְקְִִנְיְָ
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הַַמִִּשְְׁנָהָ הָָרִִשׁאוֹנָהָ בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ בָּבָָאָ בַתְְַרָָא עוֹסֶקֶֶֶת בִּשְְִׁכֵנִֵיִם שֶֶׁיֵּשֵׁ לָהֶֶָם 
חֲֲצֵרֵוֹת סְמְוּכוֹת וְיְוֹם אֶחֶָָד הֵֵם הֶֶחְְלִיִטוּ לַעֲַשֲׂוֹת מְְחִִיצָּהָ בֵֵּין הַַחֲֲצֵרֵוֹת 
אֲבֲָלָ לֹאֹ פֵּיֵרְְטוּ הֵֵיכָןָ יַעֲַשֲׂוּ אֶתֶ הַַמְְּחִִיצָּהָ וּבְאְֵיֵלוּ חוֹמָָרִִים הֵֵם יִשְְִׁתַַּמְְּשׁוּ 
בְְּדִִיּוּק  הַַמְְּחִִיצָּהָ  אֶתֶ  לִבְְִנוֹת  שֶֶׁעֲלֲֵיֵהֶֶם  מוֹרָָה  הַַמִִּשְְׁנָהָ  לִבְִנְִיִָּתָָָהּ. 
גַּםַ  הַַמִִּשְְׁנָהָ  זֶהֶ.  שֶֶׁל  וְחְֶֶצְיְָהָּ בְּשְֶֶׁטַַח  זֶהֶ  שֶֶׁל  חֶֶצְיְָהָּ בַּשֶֶַּׁטַַח  בָָּאֶמְְֶצַעַ, 
עוֹסֶקֶֶֶת בְְּחוֹמְְרֵֵי הַַבְְּנִיִָּהָ שֶֶׁמֵֵּהֶֶם יֵשֵׁ לִבְִנְוֹת אֶתֶ הַַמְְּחִִיצָּהָ, וּבְדְֶֶרֶֶךְ כְּלְָלָ 

יֵשֵׁ לָהֶֶָם לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בֶּחֶוֹמָָרִִים שֶֶׁרְְגִיִלִיִם לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בְּאְוֹתוֹ מָָקוֹם.

תּוֹךְ כְּדְֵֵי שֶֶׁהַַתַַּלְמְוּד עוֹסֵקֵ בְּמְִִשְְׁנָהָ זוֹ שֶֶׁעִנְִיְָנָָהָּ מְְחִִיצּוֹת, הוּא מְְסַפֵַּרֵ 
עַלַ כָּךְָ שֶֶׁבֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ הַַשֵֵּׁנִיִ הָָיָהָ גָּבָוֹהַַּ בְְּהַַרְְבֵֵּה מִִבֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ 

הַַהֵֵיכָלָ  גּוֹבַהַּ  הָָרִִשׁאוֹן. 
הַַשֵֵּׁנִיִ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בְּבְֵיֵת 
יוֹתֵֵר  אַמַָָּה,  אַרְְַבָּעִָיִם  הָָיָהָ 
כֵןֵ  וּמִִפְּנְֵיֵ  מֶֶטֶֶר,  מֵֵעֶשְְֶׂרִִים 
קִִיר  לִבְִנְוֹת  בְּעְָיָָהָ  הָָיְתְָָה 
הַַהֵֵיכָלָ  בֵּיֵן  גָּבָוֹהַַּ  כָּךְָ  כָּלָ 
כְּפְִיִ  הַַקּוֹדָָשִִׁים  לְקְוֹדֶֶשׁ 
הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בְּבְֵיֵת  שֶֶׁהָָיָהָ 
הָָרִִשׁאוֹן, וּבִמְְִקוֹם זֶהֶ תָָּלוּ 

שָָׁם פָּרָוֹכֶתֶ גְּדְוֹלָהָ.

 מַַסֶּּכֶֶת בָּּבָָא בָּּתְְרָָא
פֶּרֶֶּק א' - הַַשּׁוּתָּּפִִים
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Alexander’s father had a field so large that it surrounded the field of the 
Levy family on three sides — east, west, and south. On many occasions, 
animals that damaged produce would enter Alexander’s father’s field. 
His father decided to call in a company to build a fence. They enclosed 
the entire field in order to keep the animals out. 

After the fence was finished, Alexander turned to his father and said: 
“Since our field surrounds the Levy family’s field on three sides, in essence 
we’ve built a fence for them around their field as well. Therefore, they 
should be responsible to pay us half the cost of the fence”. 

Alexander’s father smiled and said to him: “Not so. In Masechet Bava 
Batra we learn that they are not obligated to pay. However, if in 
the future, they choose to fence the unfenced northern side of their 
property on their own, we can require them to contribute to the cost 
of our shared fence”.

הִִקִִּיף  שֶֶׁהוּא  עַדַ  גָּדָוֹל  כָּךְָ  כָּלָ  שָָׂדֶֶה  הָָיָהָ  אֲלֲֶכְֶּסְַנְַדְֶֶּר  שֶֶׁל  לְאְָבִָיִו 
אֶתֶ הַַשָָּׂדֶֶה שֶֶׁל הַַשְְּׁכֵנִֵיִם שֶֶׁלָּהֶֶָם, מִִשְְׁפַּחַַַת לֵוִֵיִ, מִִשְְּׁלוֹשָָׁה כִּיִוּוּנִיִם, 
מִִזְרְָָח, מַַעֲרֲָָב וְדְָָרוֹם. פְּעְָמִִָים רַַבּוֹת הָָיוּ מַַגִּיִעִיִם לַשַָָּׂדֶֶה שֶֶׁל אָבִָיִו שֶֶׁל 
אֲלֲֶכְֶּסְַנְַדְֶֶּר בַּעֲַלֲֵיֵ חַַיִּיִם שֶֶׁהִִזִּיִקוּ אֶתֶ הַַיְבְוּל, וְאְָזָ הֶֶחֱֱלִיִט הָָאָבָ לְהְַַזְמְִִין 
חֶֶבְרְָָה שֶֶׁבּוֹנָהָ גְּדְֵֵרוֹת וְהְֵֵם הִִקִִּיפוּ אֶתֶ כָּלָ הַַשָָּׂדֶֶה בְְּגָדֵֵָר חֲֲזָקָָָה 

וְטְוֹבָָה כְּדְֵֵי שֶֶׁלֹּאֹ יוּכְלְוּ לְהְִִיכָּנֵָסֵ אֵלֵָיָו בַַּעֲלֲֵיֵ חַַיִּיִם.

אַחֲֲַרֵֵי שֶֶׁהֵֵם סִיְִּמְוּ, אֲלֲֶכְֶּסְַנְַדְֶֶּר פָּנָָהָ לְאְָבִָיִו וְטְָָעַןַ: הֲֲרֵֵי הַַשָָּׂדֶֶה שֶֶׁלָּנָוּ 
מַַקִִּיף אֶתֶ הַַשָָּׂדֶֶה שֶֶׁל מִִשְְׁפַּחַַַת לֵוִֵיִ מִִשְְּׁלוֹשָָׁה צְדְָָדִִים, כָּךְָ שֶֶׁבְְּעֶצֶֶםֶ 
בָָּנִיִנוּ לָהֶֶָם גָּדֵֵָר סָָבִִיב לְרְוֹב הַַשָָּׂדֶֶה שֶֶׁלָּהֶֶָם, וְלְָכֵָןֵ עֲלֲֵיֵהֶֶם לְשְַַׁלֵּםֵ 

לָנָוּ חֵֵצִיִ מִִמְְּחִִיר הַַגָּדֵֵָר.

אַבַָּאָ שֶֶׁל אֲלֲֶכְֶּסְַנְַדְֶֶּר חִיִֵּךְֵ וְאְָמַָרַ לוֹ: "לֹאֹ כָּךְָ. בְּמְַסֶַּכֶֶתֶ בָּבָָאָ בַּתְְַרָָא, דַַּף ה', 
לוֹמְדְִִים שֶֶׁהֵםֵ אֵיֵנָםָ חַיַָּבִָיִם לְשְַַׁלֵּםֵ. אֲבֲָלָ אִםִ בֶּעֶָתִִָיד נִרְְִאֶהֶ שֶֶׁהֵםֵ בְּעְַצְַמְָםָ 
גּוֹדְְרִִים אֶתֶ הַצַַּדַ הַצְַּפְוֹנִיִ שֶֶׁעוֹד לֹאֹ גָּדָוּר, נוּכַלַ לִתְְִבּוֹעַַ מֵהֵֶםֶ שֶֶׁיִּשְְִׁתַַּתְְּפוּ 

אִיִתָָּנוּ בַּהַוֹצָאָוֹת עַלַ יֶתֶֶֶר הַגַָּדֵֵָר הַמְַשְׁוּתֶֶּפֶתֶ עִםִ הַשַָָּׂדֶֶה שֶֶׁלָּנָוּ".

Daf 4: FOXES IN THE FIELD דֶֶה ָ שָּׂ�� וּּעָָלִִים �בַַּ ף ד׳: ׁשׁ ּ�דַּ

רָָעָהָ  הָָאָָרֶֶץ  ּבַּּדִּת   אֶתֶ  מוֹצִיִאִִים  רַַּמְּלִּגְּיִם  הַַׁשֶׁ  דֵֵּכְּי  תּוֹךְ 
אֶתֶ  יק  ּתִּׁשְׁ מַַ ּנֶּה,  יְפְֻֻ ּבֶּן  לֵּכָּבֵ  קָָם  הָָעָםָ,  אֶתֶ  ים  וּמַַחֲֲלִיִׁשִׁ
נׁשְׁוּ אֹֹתָָהּ ּכִּי יָכָוֹל נוּכַלַ לָהָּ".  ּלָּּכֻּם וְאְוֹמֵֵר: "עָלָֹהֹ נַעֲַלֲֶהֶ וְיְָרַַָ
מַַאּלֵּ אוֹתָָם  ּתְּׁשֶׁ ה עַּבְּםַ, זּכָּוֹ  לֶּכֶּבֶ מְְנַּסֶּה לְהְָָפִיִחַַ רוּחַַ חֲֲדָָׁשָׁ
וְהְַַתּוֹרָָה  רִִׁשָׁית  אֶפְֶ לְאְֶרֶֶֶץ  הַַּכְּנִיִסָָה  ּכִּי  וּבִִטָּחּוֹן  אֱּבֱֶּמוּנָהָ 
מְְעִיִדָָה עָלָָיָו וְאְוֹמֶֶרֶֶת ש-"רוּחַַ אַַחֶֶרֶֶת עִמִּוֹ". הָָרוּחַַ יְכְוֹלָהָ 
ים ּבָּהּ.  ׁשִּׁמְּּתַּׁשְׁ  לוּי ּכֵּיצַדַ מִִ לְלְַבַּוֹת אֶתֶ הָָאֵשֵׁ אוֹ לְכְַבַּוֹתָָהּ, ּתָּ
לְכְִוִּוּן  רּבָּוּחַַ  שּׁמֵּּתַּׁשְׁ   לְהְִִ הוּא  הַַדּוֹר  מַַנְהְִִיגֵיֵ  ל  ׁשֶׁ פְּתַּקְִִידָָם 
נָפְָלְוּ  רַַּמְּלִּגְּיִם  הַַ רֹֹב  אַַחֲֲרֵֵיהֶֶם.  הָָעָםָ  אֶתֶ  וּלְהְַַדְְלִיִק  כּנָּוֹן  הַַ
תַַּבְּפְקְִִידָָם וְרְוּחָָם הֶֶחֱֱלִיִׁשָׁה אֶתֶ הַַסּוֹבְְבִִים, אַַךְ לֶּכֶּבֶ הֵֵפִיִחַַ 
רֶֶּדֶּךְ  הַַ אִִם  ּגַּם  ּכִּי  הָָאֱֱמוּנָהָ  אֶתֶ  עָּבָּםָ  וְנְֶטֶַַע  חִִיּוּבִִית  רוּחַַ 

ה, סּּבַּוֹף יָכָוֹל נוּכַלַ לָהָּ. קָָׁשָׁ

While the spies were spreading negative reports about the land 
and weakening the people's resolve, Calev ben Yefuneh stood 
up, silenced everyone and declared, “We should go up and take 
possession of the land, for we can certainly do it.” Calev sought 
to inspire the people with a new spirit, one filled with faith and 
confidence that entering the land was possible. The Torah testifies 
about him, saying, "He has a different spirit with him.” The spirit can 
either kindle the fire or extinguish it, depending on how it is used. 
The role of the leaders of the generation is to use this spirit in the 
right manner and ignite the people to follow them. Most of the spies 
failed in their duty, and their spirit weakened those around them.  
But Calev infused a positive spirit, instilling in the people the belief 
that even if the path is difficult, they could ultimately succeed.
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